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Referring to the interpretation of the phrase in Fz 27. 33,
the Lexicon states that it lacks etymological support. Quite apart
from my theory which renders the whole Lexicon obsolete, this
comment can, in my submission, be reasonably made on many
interpretations put forward by the Lexicon. However, by what
right is the word ‘loud’ slipped in parenthetically? Tt props up
the analogy with Aramaic, and is therefore deceptive. Again, the
Lexicon adduces .2 as etymological material helping to under-
stand T¥7. This attempt is worse than uselcss for two reasons:
firstly, because it is valueless and misleading in this particular
case; secondly, it deceives the student into beileving that such
far-fetched evidence is relevant, se that he might be tempted to
accept such a perverse process as a valid standard of research.

The irony of it is that here, as often elsewhere, Arabic fails o
come to the assistance of Hebrew, because the Arabic homologue
of the Greek word concerned differs from the Hebrew one. Thus
the Lexicon ignores .J..;J-, the Arabic for thunder, presumably be-
cause it includes a consonant which is not found in T¥7. Yert .z,
is 2 direct and better homologue of Bsor— than TEM. In fac,
Arabic can be positively misleading, because <=, has two kome-
logues: Boovrdw and Zoouéw. Thus, the Lsxicon adduces 'ﬁ;;
thunder (said of sky), VIII tremble, quizer’, in the entrv s.v. 787
but iz, ‘to thunder’ hasno etymological or emotional afinity with
4z, ‘to shudder, shiver’, notwithstanding the ideatiry of spe
Setween them. Therefore, it is quite wrong to adduce Js, Jin it
meaning ‘to thunder’} as having any affiliation with T¥7) wiich
means ‘to tremble’ exclusively, just as it is absolutely right io
acduce ic) in its meaning ‘to shudder’. And whatis one 1o sa

—— .-.“_ ’ !.

about the perversion of 2712 ¥ into SRS W 1. p. 367,

dpos—, b corroborates N3, and the second 7 in 771 replaces
the tcrrmnal a. It cannot be too strongly emphasized that oniv
Greek accounts for the presence of the second 7, and that 50
is a more complete homologue than TT. The Lexicon states thas
A7 is the root of 71, and adds that its meaning is dubious.

=ér—The Lexicon wonders whether 07T means ‘shield’, and
quotes authorities who opine that it means ‘quiver’ and * arms,
equipment’. The N.E.B. translates it sometimes by ‘shield’
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(IIR 11. 10 Ez 27. 11 Cant 4. 4), at others by ‘quiver’ (1IS 8. 7
Jer 51. 11 ICh 18. 7), and once by ‘buckler’ (IICh 25. g). In
the AV, however, the rendering is uniformly ‘shield’, the chal-
lenging phrase Q"O7TT W72 (Jer 51. 11) being translated
‘gather the shields’, although under no circumstances could the
verb ®97 conceivably mean ‘gather’. Such perversion of lan-
guage and violation of reason are the penalty of misunderstanding
the original text. Obviously, they do not help soive the difficulty
presented by O™02TT XD O3 127, For it resembles
two other phrases, i.e. *37N0A MDWNRZ N2 Thz Ut
‘Jes 9. 2}, and DN JPETNCTX XOB 5K ‘Ps 125."3): and
TIDTR (f4xm, Oym) has hitherto been the universally acknow-
ledged word for quirer. Yet this word too presents a similar diffi-
culty in two verses, i.e. Jes 22. 6 and Job 3g. 23. The verb XZi—
which occurs in the former—is used in connection with IS IS 17.
= ICh 12. 24 (25) IICh 14. 7; while N39—which occurs in the
latter—seems to suggest a shizld rather than a guirer, since it is the
homologue of Bpéuw : clang, clash, ring. In fact, 1 hold that NDTN
also means ‘shield’, it being the homologue of co=is; for it seems
thar the shield did duty for 2 quiver also, housing arrows on the
inside of it. Jes 49. 2 seems to lend support to this explaration.

=6us— exchanges cialectally with (g} 2, ., 'x} |7, &, and
v} ~;s0 does ¢ with {8 b. = changes into 2, e.g. =a\aids{i172,
—r:.ob:‘i_afog'._n-}: wéos!TW 2. To this day rhc Sephardim pro-
nounge ¥ ng, vet it is difficult to assert that = exchanges with ¥,
because it is possible that the = drops and that ¥ exchanges \»nh
the vowel! that follows the =. A exchanges dialectally with (8) 7

ad ‘p; 7, ; so does ¢ with {8} s. Moreover, ¢ exchanges in-
directly with 7, since it exchanges dialectally with 8 and 8, ard
either of them dialectally changes with x. {In fact, the second
person suffix 7 stands for ov.) Alternatively, the suffix -5 ex-
changes with i1, and this interchanges with 7 as gutturals. The )
in 7D, like the O in aua, is terminal, followed by the
feminine sufﬁx i1. Therefore, all the Hebrew and Arabic words
reproduce their common Greek homologue in full—except, per-
haps, 7'V which possibly drops the =; but the genuine homo-
logue of Y and TP s 4.
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It is rather significant that Bpia is Thracian for =éAis ; because,
bearing in mind the consonant/vowel metathesis (ptfip), the
identity of Bpia with 7172 becomes self-cvident. In fact, this #
one of more than one hundred atavistic Greek words that can
only be explained through Hebrew or Arabic. This reflects the
regular intercourse between Asiatic and European Greeks before
and after the destruction of Troy. (V. p. 369.)

péw—vsy) corroborates D71, as (5 does I and T
953, 91, M, and i1 exhibit the MV I—as D does the
terminal 1, ¥ the terminal ¥, and 717 the terminal 7. 2 in
T3, P4, and ;T in GO and 30; ¥ in Y and HY7;

G.in S E in &,in s, ingd, ~in (- 2and Zin C"i"
and ;:—one and all stand for the spiritus asper. D in Y and
87, o in - and s in i3, stand for the thematic w, p
changes dialectally into 7 in ?1 and 71, and into J in (L
and s, In AT and C_:J, there is metathesis benween the
spiritus asper and p {cf. pronouncing ‘where’ fuere).

Here are nine Hebrew and eight Arabic ver3s, pronounced
more or less differently one [rom the other, each of which is
nevertheless a tested variant of géw. However, since ¥
Job 36. 27 is in the Piel, its homologue is xereppéw: fow dourn;
stream, rush down.

This is what the Lextcon says about some of these verbs:

== has no homonym and means ‘diminish, restrin, withdraw . ..

Pi. Impf. ¥} Jb 36. 27 withdraw = drew up c. ace. EMPTER i,

A. Dillmann (on other hand, Franz Delitzsch ¢ &iif draww down, lef
¥

=% has no homonym and means ‘roll, roll away ... Niph....

bt =2 91 Am 3. 24 let judgment roil clong flow down} as i

-

711 means ‘flow, trickle, drop, distil {poect.} . .. Ar 3 descend
‘milk into udder, but 2lso in gen.)...fouw, subj. water...of mts.
(i.e. their torrents) Ju 5. 5.

M1¥ means ‘drip, drop (cf. Ar. & ladle out water with the hand (as
with ladle), cf. Phoenician r9W portico (whence min drips) . . -
of. also Ar. 35,E upper-room . . .);—Qal Impf. 3 mpl. 53 07¥2 37 Dt
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33. 28 his hearens drop dew ; fig., of speech, intrans., "NIR% TEN2 Y2 32. 2
let my teaching drop like the rain (see parallel “npy %92 91a). —Cf 'Ib"l !
757 means ‘trickle, drip, synon. of o1, II. §78 (cf. Ar. i35 flow

(of blood), bleed (of the nose)); Qal Impf. 3 mpl. =7, of clouds
Jb 36. 28

To expose the errars of the Lexicon, it is necessary to appreciate
two opposites

{1} That there exist two entirely different verbs which are pro-
nounced and spelt identically, that is: ¥, the homologue
of péw; and ¥, the homologue of both aipéw (take away)
and dyypileaw (subtrect, deduct)—371 being a Contincneal
variant of aipéw, and éyypilew having been atavistically
borrowed from ¥

—
(]
—

That 5j¥7 is not a mere syronym of 21land 57Y, any more
than JIR?W is a mere gromm of JIXT. The former three
words are the same verd which happens to ke pronounced
and spelt differently, just as the latter two words are the
seme adjective which happens to be prenounced and spelt
differently.

Once this is appreciated, it is not difficult to realize that 1
has nothing to do with -3, or to recognize the old trick in
operation once more: twisting ‘roll away’ 1o mean ‘flow ciown
On the contrary, it is difficult to overlook the dragging of -
into the explanation, because 1t means ‘descend’ exclusively;
so that the ctamplc of the mil% descending into the udder is as

.:sl::*dmg as it is selective, -\gam, faced with the difficulty
of ‘flowing’ {or is it ‘descenc: ing’; mountains, the Lextcon ascribes
the fowing 10 their torrents. Yet in thus doing violence to the text,
it umuumg!} robs it of the implied wonder; for there is hardl)
a miracle in torrents flowing on account of the Lord. Those
responsible for the N.E.B. resolved the difficulty by altering the
text altogether to read: ‘Mounuains shook in fear before the
Lord.’ As a matter of fact, the AV, had fared much better than
both the Lexicon and the N.E.B.; for it has: ‘The mountains
melted from before the Lord.’ It was not a bad guess, but the
merit of Greek is that it dispenses with guessing. (V. p. 369.)
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Even if NDTY were not the homologue of Gpodos or =pdbupor
and =pérvlov—Bipa (0vpn) and midy being the same word, dif-
ferently pronounced and differently applied—the suggestion that
‘portico’ is called NDTY, because rain drips from it, is pathetic.
However, to render absurdity even more absurd, we are referred
to 4i & (Umepdov) as meaning ‘upper-room’, with the implication
that it is so called because rain is liable to leak through its roof!

pila—Note that the spiritus asper is dialectaily replaced by 2—
¢.g. pedov{Bpodor—and that Arabic has preserved the first vowel
of the Greek word in its original pro-;unciation

The Lexicon states: that in Ex 23. 31 7" means “pase (loins; cf
candlestick’ ; that in Ps 80. 12 '1"3') means ‘boughs, branches'—
confusing it with P3P/ éles, e.g. _}ob 2g. 19; that ¥P2T2 means
‘floor’, floor of temple :K 6. 15... 230 YRZ Am q. 5 tke foor,
bottom of the sea’; that in Ex 30. 23 and Cant 1. 14 ¥X7 means
c":z_;, choicest, best’; that in Ps 118. 22 11D TN means ‘o ¢”

{the] corner, i.e. most conspicuous stone ‘fig.;": and, in a separate
eatry : ‘TiYNX n.L top; appos. /] ]“?m Zc 7 i.e. the tupmes:
stone’; tha.l: T means ‘root. .. 3. 700!, fig. = Imu:st straiunm,
of mt. Job 28. g, of sca 30. 30 = bot:or\ ‘text strange and cul
B. Duhm D57 *¥R7, with 1IN in v} ; of feer, "';':"1 R

-

27, Le. soles. .. -eisc\»h‘.rc 52), K. Budde place of treading,
Jootholds; B. Duhm (arbitrarily) "33, ez “70700 CLI’-C..:._-
enough, the LXX ranslates N0 'by xinporouia {inferitance,
sossession, property)—apparently conlusing it with 71T} =epddos:s
Dr2.12); and the N.E.B. meekly follows the LXN. [I”. p. 3-0.

TIR2X (IS 1. 3" may be {or also be, the homologue ¢f
sexros (eéBopar) or celeoros foeddlope:, azgust. I p. 370.

In contrast with the above simple, ch.-.;r, direct eXpOosIEion
involving four homologues—oéBas, oé3oua:, oiiua, and anpeicr
—the following fictitious and confused explanations occur in the

Lextcon:

‘[R2¥] vb. wage war, serve {Sabean K23 wage wor with, also n.

army, campaign . . . As. sdbu, man, soldier; . . . L; conceal oneseif,
hence fie in wait; this is phonetieally suitaalc, but better in mng.

would be t-; go or come forth (against one), ¢tc....S. Frinkel:
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compare L}:’ young man . . . 1. wage war, fight, c. 9% against, Nugt. 7. ..
s serve at sacred lent, Levites ¢. ace. 823 Nu 4. 23, 8. 24 (P) ; women
Fx 38.8,8 (P) 1S 2. 22 .. {CL _o=/épnBos).

‘033 nm. 2 Ch 28, g {Poss. £Is go. 2 Dn 8. 12...) army, war,
warfare . .. pl. BiR3$ Nu 20. g [for 2. 9]+278 times;... 1. army,
kost: a. organized for war Ju 8.6 ... "S{N) 7% over the host (as captain)
Nu 10. 12, 15410 times Nu 10 {P)...D. host (organized body) of
angels ‘cf. Luke 2. 13), S350 K23 (93] all the host of heaven 1K 22.
19. .. =in3n K23 Is 24, 21 fost of the high (angel-princes; contrasted

with carthly monarchs} ... c. of sun, moon and stars .. . ZH23 72
Neh g, 6... 2823 Is g0. 26 .. d. of the entire creation, SN23 Bz
Gna. 1.2. ... 3. service: a. of Levites in sacred piaces Nu L. 3. - .

3. TiX33, in name of ™ as God of war, prob. first in time of warlike
David somc connect with sacred ark, but ark older;, explained
UxT SITTIET COUR FNTI T IS 17, 43 ™ Sebeoth God of the baltle
erray of Israei {the thought of angels and stars as army of God is later; ;
a. earliest formn ¢. art.: SINIITATR " Am 3. 13,6.14,0.5 {T%% om.
bv error, cf. . Wellhauser?, Hos 12. 6... (Cf. R2Zcrpenid’.

So 1o crown the revealing rescarches and complete tire scho-
larly speculations to perfection, the inevitable copyist's mis-
take is discovered: 7N is missing from Am g. 5. Aad once
more the errant copyis: emerges as the ignorant’s scapegoat, the
cover for the fraud and or the palladium of the presumptuous.

oxvréip—Note that Jud 3. 14 discloses 2 common custom
berween the Hebrews 2nd the Greeks (cf. the Spartan epistle,
pp. 1-2 sup.}.

The v changes into 2, silent ), and pronounced ;. There is at
least one other example of = and 1 interchanging: ¥2T7N2
ZYPR™N3 (IS 11, 5 and SXMYTN2 YWwTNs (ICh 3. 5).
Incidentaily, note the preix-suffix phenomenon at work in
DUYR ZRU—1Y being the homologue of yaprjmms.

In the proverb XS IE 2" "D (Prv 14. 3}, DT means
‘scourge, whip’. Analogous phrases are: JNW1 2771 (Dt 33. 29),
onwp CiT? (Jer g. 2, T2 UMY Y11 (Ibg. 7}, 1 bawa
(Jes 11. 4), 71711 2702 "D (Ib 4g. 2), D DRI O (Hos 6.
5), (1A 270 O™ iPs 57. 5), DD 37ND WT (Ib 64. 4),
TMm 1D oG WY (Ib 140. ¢), RAND WD DI (Job 5. 21).
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YUY must be read DOW for six reasons, that is to say: (1) the
object concerned is to be in ‘your sides’, and therefore should
naturally be in the plural; {2) this is immediately followed by
another object in the plural, which is to be stuck in ‘your eyes’;
(3) the expression O2°1'Y2 O°UX?) 0D X1 DOTN closely
resembles D2 T2 DIMXY1 802 052 (Nu 33. 55), where
the object to pierce the sides, as well as that to pierce the eyes,
is in the plural; () D closely resembles 2 and O, so that the
final 2 mught well be mistaken for U or © written for 2; (5) the
omission of plural ¥ is not fatal to the suggestion—in fact, it is
absent from DI¥71 in Nu 33. 55; and (6) the LXX translates
DO by fAous (nails).

The Lexicon lumps up together U2¥/oxvrdly with U3Y!
axhmrpov, and arbitrarily declares that 2°277 (Esth 4. 1:)—-Lhc
homologue of pdfSos—is an extension of TIT. As usual, when
semantic difficulties arise, blame is almost automatically at-
tached to the dead, defenceless copyists. Thus 25317 is preferred
to O'02W in IIS 18. 14, under the lame excuse lll:ll. the LXX
has 8é\n (Bélos, missile, esp. arrow, dert}. Needless to add that
D27 and DWW are differently deri \cd in the Lexicon, and both
given fanciful erigins. As to 1O, it means ‘branch or nwig,

rod—meraphorically’, and is to be compared with ‘ ks les?
with the tail, morve spear up and down, sheie, guiver {said of spear},
etc.’ A more ridiculous comparison can hardiy be imagined.
Had the erudite editors pursued their search for the truth, they
would have discovered [hatj?g._; is ‘branch or twig'.

And vet, it is on the false foundadion of such pseudo-scholar-
ship, mere semblance of science, that 2 sham ‘Semitic’ folly was
erected. It is on such nonsense that generations of students have
been fed, until they took that folly to be a veritable fortress and
looked upon it with awestruck wonder. Indeed, it is only after
a great deal of systematic questioning and independent research
that I dared lay siege to it and subjected it to Aryan bombard-
ment. (V. p. 370.)

It is to be observed that D and DN are intcrchangcablc, eg.
2O (Jer 49. 24) and NN (Hos 13. 1) ;soare X and 2, as in¥93
(IR'6. 34) and Y2p (Ib.), 9% (Jes 44. 19) and 717 (Jer
2q. 22),"‘?3 (Ex 12. 8) and *?P (Ruth 2. 14) or X°9p (IS 17.17),
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YD (Jud 5. 26) and Piid (Ib.); so arc X and @, as in P
(Ex 3. 6) and P& (Jer 33. 26), 1D (Ps 66. 14) and PED
(Prv 13. 3}; so are i1 and ¥, as in ADDUX (Jos 15. 50) and
YPNTR (IS 30. 28) ; so are i1 and P, asin 718D and PTD (sup.).

owdpaypa—According to the Lexicon, 7111 here is ‘separation
. . . separate place . . . i.e. yard, or space adjoining temple
on three sides’. So the meaning shifts from ‘separation’ to
‘separate place’, and this in its tumn is explained away as ‘yard
or space’. It is clear from the homologue that the area located and
measured in the text was covered with a kind of concrete re-
inforced with stone—chippings. It is not the space that was separated
into 2 kind of yard, so that ;1) means ‘vard’. It means nothing
of the sorr. Whae the text actually tells us is that the area therein
delineated was paved in 2 certain way, which gave it its name.

73D means ‘corpse, carcass’, and derives from ‘[32] vb. Pi. be
exhausted, faint’; while P13 means ‘plunder {as macied away},
Nag. v’ {F. p. 371.)

cmepéoow—a and = constitute a double consonart, and behave
as such. Thus, in e=dw TNT, . .2 and ass =~ stands for Loth
¢ and =, as a digrapk, or ior o alone, while = drops out. On the
other hand, in I, 572, §7D, P9, G, Clj, o is dropped.
In 7, = exchanges dialectally with }—as in ywwia/iilD—p is
dropped; at the same time a terminal 7 is added, as in T {dpfds ;
then } stands for og, -v—or the ¥ they conceal, as in celw I,
yaria TNl (A péve {—pe, yilTA); fapeldspéya pélos
&ywv. 011D exhibits the terminal B ; in P, |? changes dialectally
with the concealed racical v, as does (3 in 32, p being absorbed
by the o= There is a couble exchange in c‘:: p'd, and yf £

IIR 6. 4 tells us tha Elisha’s disciples were rending the trunks
of trees into planks of wood, 0 build themselves 2 shack. Ac-
cording to the Lexicon, the verb "M is akin to 3, means ‘cut,
divide’, and has no homonyms. More particularly, it means
‘digide’ in Ps 136. 13, ‘aut down' in IIR 6. 4, and ‘eut off’, Le.
‘destroy, exterminate’ in Hab 3. 17. Here again, the meaning
alters from ‘cutting’ to ‘cutting down’ and ‘curting off’, and
this is extended to import ‘destruction and extermination’. Per

“ucH P
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confra, it is typical of Hebrew-Greck homology to provide the
exact meaning and accompanying contextual nuances.
As to B, in the Lexicon it means “tear, rend, pluck’, has no

homonyms, and is akin to ‘U J.L depasture, said of camel’. 1 can
imagine the fury of my critics had I put forward, as homologue
to {70, a Greek verb meaning ‘depasture’. Their howl would
have reached high heaven and reverberated to the ends of the
world. Aliter, with G99 which means ‘tear, rend garment’, and

is akin to *s i chop up onions, ctc.’; and PS5 which means “tear
apart, away’, and is akin to ‘(3 split, dicide’. 1", p. 371.]
avyrMpvw—There is complete confirmation of these homologies:

avyrhivos = quykhirys, one who lies with one 727 Ps 43. 10; com-
panion at table 232U Jes 19. 20.

This is a unique set of homologies:

1. Mark the close likeness between 727 und 3% —remember-
ing that ¥ interchanges with x—and the even closer re-

semblance between 5% and 127,

(5]

- Because the Hebrew homologues incorperate the prepesi-
tion of the compouné verb, they agpear in the 7D and
YD as well as in the 72; cf. pp. 240, 640.

3. One who shares one’s couch sexually might not share it as
a commensal; hence the difference in spelling to dis-
tinguish one act from the other.

4. Dsually, there is a similar inflection of the bodies of the
participants in coitus; but the similar inflection referred
to in Genesis appiied 1o Jacob’s arms.

S, like T:'.'f means ‘to dwell’; anc both are the home-
logut.s of oixéw and oxyréw, JSUT being the homologue of
oixnua and oximue. At first 51ght therefore, one would be
inclined to think—as Arabic scholars do—that \-__.(l_. is 2
compound of -, with an implied sexual relationship;
just as the verbs ‘cohabit’ and ‘live widy' import such a
relationship. Nevertheless, Greek proves that the two Arabic
verbs are of different origin, and that there is no etymo-
logical connection between them.

(&1
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6. Mark that -S"L. is on the scale of 12U, because it is the
homologue of a compound Greek verb.

However—against the clearest context of solicited fornication
and shameless prostitution in Jer 3. 2—the Lexicon states that o)
means ‘violate, ravish’; yet according to it 93% means ‘(queen-)
consort’. Furthermore, an authority is referred 1o who opines
that 22% is a loan-word, and not derived from =:0. To cap it
all—again, against a context of obvious booty and apportioned
plunder—it suggests that 777 in Jud 5. 30 might be 2 mistake
for 237.

Then occurs the following entry: ‘[D"ﬁ??] n.pl. abstr. be-
reavement, childnessness ,—"I‘?:JW M2 Is 19. 20, Le. sons of
thee, the bereazed”. For the noun is alleged to be derived from 2237
{the homologue of which is ympedw, -pdw;. True, part of the
context appears to afford an excuse for the ervor, but this error
leads to another which is not warranted in any wayv. For the
particular identity of those who are being requested to make
room for the ‘sons of thee’ is not at all clear; ner is it possible to
know or even guess where it is that the place is narrow for iy
sons. The N.E.B. has: ‘The children born i your bereavement
shall vet sav in your hearing, ““This place is too narrew; make
room for me to live in.””” But the plain version runs: “The sons
of your commensals shall vet say in your hearing: **This place is
too narrow for me; please move a littde that [ may sit down.™’

Here is another relevant entry: ‘IL [“7;@?] vb. Pi. lay crosswise
'so, and not root I. 227, [vb. be prudent] . .. Ar. vﬁ bind legs
of beast, plait locks of hair};—Pf 3 ms. V7R 737 Gn 48.
14 ; Jehovisty; W. Geserius, Thesaurus Linguae Hebraeae, 5. R.
Driver, however, prudentes fesit, from root 1. ‘0 Infact, ol b,
by il by 52¥8: olally e oo Lead1ed a2, wlali L (S
JUtily a2 by il o oibaas S35 L . Therefore,
it is not 2 question of merely plaiting, but plaiting in a special
way, consonant with cuyxdivw: that is, plaiting two locks of
hair from the front of the head (crosswise) away from the right
and the left.

Now (52, in so far as it means ‘fetter the legs of a beast of
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burden’, is the homologue of éx8éw (TPY Gn 22. g); but the
homonym which means ‘plait two locks of hair from the right
and left’, is the homologue of ovyxdivie, These two homonyms
are etymologically different, in spite of their phonetic identity;
just as TPY and K= are etymologically and semantically iden-
tical, despite their phonetic dissimilarity. For in 5?3 the spiritus
lenis has changed into ¥, and « into P; whereas in 5 the
respective replacements are 2 and i, while 8 exchanges dia-
lectally with A, (.

It is because sometimes Arabic and Hebrew homologize with
Greek in different ways, that phonetic similarity between an
Arabic and a Hebrew word is not a sure guide as regards mean-

ing. For instance, the fact that CL_: and 1177 are phonetically
identical, does not make it likely that 7Y means ‘strip’, or ~i=
L

‘send away’. Yet phonetic similarity between an Arabic and
a Hebrew word of different meanings is an excellent test as to the
soundness of their homology with a phonetically similar Greek
word which bears the two meanings concermed. For example.
oréMw and MY are phonetically similar, and thev both mean
‘send’. This concurrence of phonetics and semanucs leads o the
firm belief that these two words are homologues. But the fact

that ~L= and 1?7 or ~L: and 57 are spelt and pronounced
e L
alike does not indicate that they—otwo by two—Ubear similar
meanings or share a common kinship. On the other hand, the
fact that cl_*, 17Y, and eréMw are prorounced similarly, plus
the fact that d=oeré\\w and NDT are the respective compouncs
of ové\Mw and N77, and bear the same meaning as each other—
1.e. ‘send away'—makes 1t practically certain that the two com-
pound verbs are also homologues. This is confirmed and esta-
blished, beyond a shadow of doubt or flicker of suspicion, by
the additional facts that »l: means ‘strip’ and that drooréMw

means ‘doff’ as well as ‘s;:d away'.

Accordingly, we may formulate the rule that—when an Arabic
homologue of a Greek word happens to be a homophone (or
quasi-homonym) of a Hebrew word which is also a homologue
of the same Greek word, then each of these two co-homologues
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acts as a check on and a confirmation of the accuracy of the
homology formed by the other with the said Greek word, e.g.
xoucﬁ!:wf'raﬂfu_&ja‘..

Two propositions, one particular and the other general, logi-
cally [ollow:

1. (&2 is as genuine a homologuc of gvyxAivw as 92 itself.
. Through Greek and not Arabic is Hebrew correctly inter-

preted, although Arabic may be useful as a test of the
accuracy of certain Graeco-Hebraic homologies (. p. g371).

oxtiw—~Contrast the straightforvard meanings herein obtained,
and distinct differences clearly defined —by reference to Greek—
with the babel and fantasy which pervade the Lexicon. According

to it, for instance: 11371 means ‘divide’ and is related to ‘;‘,é_-.:, ‘he
Jfortunate, happy with one’s husband or wife, etc., 1.e. have a shere
in hapnincss' This far-fetched comparison is completely out of
place here, but would be apt in relat'on to Y1/ Job 34. 6)—the

homologue of which is riym, J\.._‘..L L. —and which the Lexicon
misiliterprets as mc:::.mr@,r ‘wound’.
sHridealk KT R? (Ps 35. 24) means ‘shall no! halve their dass,
1e. enjov even hall of the normal number’. Of course, this is
merelv guesswork, and very funny guesswork to boot. Nobody
out of bedlam speaks lixe that. The N.E.B., however, has: ‘they
shall not live out half their days’. This is also a piece of divi-
nation, though not an unreasonable efforr. But I suggest the
homologue of MXi1 in this context is Yméifw, Ar. ga.hi {cf.
épfuée) ; similar to IS VT 1DOM (Job 21. 21}, which the
Lz iron renders: ‘the n.xméer of his months, they fcce been cut in fwo
fig. for eurtailed)’, but the N.E.B. has: “if his very months and
da‘_-s are numbered ?’

Aant INIZTTY (Jes 30. 28) means ‘shell heive unto the neck =
shall reach to the neck and so divide the man i half’. It might
seem incredible, but the erudite editors not only persuaded
themselves of the accuracy of this interpretation, but also appear
to have managed to induce thousands and thousands of other
right-minded men to accept it. The N.E.B,, however, has: ‘rising
neck-high'. [ suggest the homologue of 1131 here is fxw: reach
a point; ixew: allain, reack )z, J.o9—terminal . (V. p. 371.)
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oyodi—In these homologues we have examples of the two con-
sonants ay cxchanging as a digraph with X and W, or severally
with D and D; also of L/8 exchanging dialectally with y, wixle
the o drops out. Butsince X exchanges with xy—asin xa.\x:m»;-‘[‘i?;
(IICh 35. 13)/AN2% (IIR 2. 20)/NN?3 (Ib 21. 13)/73
(IIS 6. 5)—it can cogently be argucd that here, too, it ex-
changes with y alone while the o drops out. Alternatively, that it
exchanges with o alone—as in oWjpe/R23 (Dt 4. 19j, onueic K23
{Gn 21. 22 Nu 10. 14}, o7i{w/7|3DX (Jes 10. 14}, 0opilwiT'Z3
(Prv 31. 27), cwueds, T1DE/U'DX (Ez + 137, owupis iy 33
(Jes 22. 24), odman/ulo. Similarly with T, whichalsoexchanges
with ¢ and g, e.g. ccaf-"l\".‘? (Lev 18. :ﬂjcr 51.35 Mich 3. 2, 37"
a7 {Prvs. 8},xaumcpug T3 (Nu 11, 5}, yois, 78T { Jes y0. 12,
xpéw[PRY (Ex 3. 22 Nu 27. 21 IS 22. 15 Ez 21. 26 ICh 10. 15",
In considering the mlerch:mgcabllu\' of ¢ and X, one shou!d
remember that between D and X, ¢.g. S0 23 ¢ also P2 pns,
z. pp. 35-6), 07U {Prv 7. 18 dyiailw) and (7:.7 (IS a 1.

——

Similarly, in considering the similarity between N73Y¥ and e
one should remember th:u T and © are interchangeable, e.z.
3TN («dmrw Jos a. 21, 33T (Jes 10. 13, 237 [IIR 6. 6.
Tm: substitutes y, as the 71 does in the § or“olorn Ywiede
170, and as O substitutes the spiritus asper in Gos. 2772 _Lc\‘

6. -3,,oxw,,‘7 92 “Jes 2. 18), and émder "7Z.

redw—i17D has six other homologues, i.e. xlaiw {Thr 2.
11}, xddw {Jer 12. 6%, xdedw (IS 6. 10}, xwlder Gn 23. 0,, mupée
{Ps 37. 20), xpricw ‘Ps 8. 3); N2 has two: sleiw {Jer 32. 3
and xwhiw (Ps 11g9. 101); T5Y has six: defzew (Gn 1a. 15, 23
IR 18. 42), ddedvw ‘Gn 31. 10), dpyoua: ~Ex 2. 23, 12,38 Jos 1.
3", oloxavréw [Lev i7. 8, mupdw (Lev 17,8 Jer 48. 13, méidu
Gn 19. 135, 31- 5; 277 has two homonvyms, both adjectives.
namely: dlos [Gn 33. 18 Dt 25. 15 IR 8. 61) and rélewcs
(Am 1. 6).

In the Lexicon none of the three verbs 72, 1172, ni?¥ has
any homonyms. For instance, both T'3p M72 (Ruth 2. 23,
reMéw) and STPYTT M2 (1ICh 2g. 28, 7vpdw) mean ‘be compiete,
at an end . . . of action or event, with emphasis on time’. Again
192 means:
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‘be complete, at an end, finished, accomplished, spent ... Qal ... 2. b
waste away, be exhausted, fail .. . esp. of eyes cxhausted by weeping
La 2. 11, strained by looking (fig.) for relicf or refreshment, fail,
languish . . . Je 14. 6 (of wild asses); . ..similariy (sq. 7) of T21
exhausted by longing Ps 8. 5.’

Yet 7172 in Jer 14. 6 simply means ‘enfeeble’, with special
reference o eyes (Aristotle, Physiognomonice 808%g), and has
nothing to do with weeping, pining, or languishing, or being
strained in any way. Nor has 17D in Ps 84. 3 any connection
with exhaustion ; it is the liomologue of yprilw which means ‘de-
sire, lonz for, erave’. (1. p. 372.}

-:e,,,n has sixteen homologues, namely : 93N, 98N, 700 R0,
nvy, U, X, XT, 4TI, N, MY, P, 37, 0, upn
1NN, It is instructive to compare them with each other and to
classify them.

The MV 1 features in six, the lcrmma! 5 appears in two, the
terminal I in three, the terminal M, ¥, and 7 once; whereas the
X and 77 are prosthetic. That the ? in P02 is terminal is clearly
and conclusively proved by collaung the two verses, 11S 24. 12
and ICh 21. 10. They refer to the same incidert, nl.\ in almost
every word, and the former has 201 while the latter has 1S:
instead. Note that while 171 ends in i1 and 28 in C_,. and
o Rave terminal ¢ and ; respectively.

7

127 X 2T in jcs 41 19 is exactly the sameas 78 ... CT"
? in 1S 13. 33—both 22" and BZ" being in the Qal like
07 in Gn 46, .;—and the structure of the infinitive is either
237, like 237 or 2°, like . The 2 and the terminal 2 inter-
change rere, as they doin | ,--|- 'I"‘1 (Gna21. 29 and I '-.;|/ Fheln!
_]c. 4. 29]—1127 and 537 bemg homologues of édov {Aj:
ag 11, 127 Ex 15. 1, 1; draw the bowsiring, the bow iV
IIR 13. 17 1127, 127, Furthermore, the river mentioned in

IIR 3. 12 is spelt iT32N, but read TIDK ; and 1<, the homologue
of pevreiov, was also known as 4. (Yet a5 may well be a

homologue of Baxyeiov, and a cognomen given to 45, by its
pre-Islamic crities.)
The first syllable is dropped in all the homologues, except the
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last three; and D is cpenthetic in JAD—as it is in épa/IDR, and
as p is in Tvpwavoy, ctc.—to facilitate pronunciation.

8 exchanges three times with D, X, W, and D; twice with @;
and once with T and P —cf. 8eds/NX, 8ipat/ N, fecwpéenfN12D,
B6pa/N'T; besides 6 exchanges dialectally with r and y—cf.
0B |DIR[6épa—and y exchanges dialectally with «.

It is interesting to note in passing that among the Hebrews
mortgage affected movable property, and was in the nature of
a pledge effected by way of deposit—very much like GmofyunD12T
(Dt 24. 10) and fraiov/lI2TY (Prv 17. 18} N2V (Gn 38. 17,
Like the Greeks, they used to give their hand asa pledge, actually
using the expression 52D NYPN (Prv 6. 1), literally: é&ridess
xeipa. Sophocles, however, has: mpoofeis xeipa defidy (Philoctetes
942). But 2 most remarkable philological double somersauit oc-
curred when the European Greeks adapted to their own pro-
nunciation the Asiatic Greek 112 1¥—pronouncing it dppaSc—
which was itself an adaptation to the Asiatic pronunciation cf
their own word, géoiov. What is more, thev proceeded to develop
this so-called borrowed word into the verd dapelwwmilerar, when
centuries earlier the Hebrews had turned the tegetter of géger—
namely, the verb épiw (B)—to 27F {Gn 13. ¢!. Thus, in the
course of numerous gencrations, the Eurepean Greeks could not
recognize their kith and kin, any more than the Hebrews couid
their ancestors. Therefore, a protracted murtual disavowal is here-
by tumned into immediate mutual recognition; and I call this
‘the philological law of return’.

There is not an inkling of the homonyms of the homologues of
wifnp: in the Lexicon, according to which:

737 means ‘stretch out', and is to be compared with ‘S leas,
guide’. {In fact, the homologue of ($4s is fyicuar, a possible alterna-
tive.)

(s.v. 921) “lift. c. acc. Is g0. 15 (Ag. subj. ™; Lt over thee (9%) i.c.
offer 2 § 24. 12, but rd. 7% (as parallel 1 Ch 21, 10). .. lift (end lay>
upon (7¥) La 3. 28."

In Jes 40. 15, the homologue of P01 is 8pociluw, besprinkle.

'71g} vb. stretch out, spread out, extend, incline, bend . . . = offer,
only 7'y 793 1t TiSY 1 Ch 21. 10 three things do I offer unto thee
(so rd. prob. also parallel 2 S 24. 12, v. ¥53).’
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‘. [z1] vb. lend on interest, or usury, be a creditor (cf. Ar. (-
postpone, delay; sell on credit; parallel form of L5Z1...)...1 K8 m
2 Ch 6. 22 v. ¥21 Qal 1b (5)

(s.v. NZ1) ‘728 13 /) put on him (requirc of him) ancath1 K 8. 31 =
2 Ch 6. 22 . . . correct Massoretic Text XZ1 . . . but sense hardly
possible’. This appears in the left-hand column of p. 670, vet in the
right-hand one appears the following: ‘%% 12-%7n 1 K 8. 31 and
ke shall lift ap against him an oath =2 Ch 6. 22 {Massoretic Text
§33 ... butsense difficult; read rather ¥771)". Indeed. 2 house divided
against itself.

The homologue here is edyoper, and the passage means: ‘and
he shall urter an imprecation against him in prayer to curse

1

him',

‘"7 n.m. garment . . . compare Syriac . . . gpecrance . . .i—

construct Tt 09 Prv 7. to; fig. o3 ‘T ¢ 73. 6 {v. IL A=Y

The homologue in Prv 7. 10 is 6foce, later Att 84rra, 7, hired
servant-gir! ; and the expression 8. yuw, 2N 077, occursin Apollo-
nius Rhocius 1. 193.

I [73%

T

sut on o1 themeeves (each® ¢ garh of ciolence.

] vb. cavelop oneself . . . W7 TR mTTII S 73. 6 they

The homologies here are: yrdv/N'Y, 8w UL, elueros OLT;
L] X i ) i ¥ ol 3
and the passage reads: ‘they put on a blood-stained coat of

mail’. 17 FOY" is instead of B2 DTY”; and 17 FTY is the
MV of JU¥, meaning ‘put on oneself”. {I. p. 372.)

zpodév—=1 0 has two other homologues, namely : rprgepdy (Ez
17. g} and =pigos (Nah 2. 13}. These nouns derive from dpvmrw
which has vet another derivatve, pippa, the homologue of 11970
‘Ib.}. Here we have examples of unsuspected homonyms, and of
words of diferent derivation hitherto wrongly treated as cognate.

xapdocw—Whether yapdeow is cognate with Zerti or not, I
would not know ; but I am trying to prove that—f{ar from being
a Semitic loan-word—it is a variant of several Greek words as
pronounced on the Continent in Arabic and Hebrew. In fact,
some of its homologues drop the p, ¥87 drops the y, while %
begins with the MV (—all in accordance with tested rules of
homology. (V. p. 373.)
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According to the Lexicon, Y11 in Leviticus and Y111 in
Isaiah are the same word, respectively meaning ‘mutilated’ and
‘sharp’, and it is so translated in the N.E.B. Similarly, the
Lexicon states that ¥ in Jer 4. 30 and 37 in Gn 37. 29 are
the same word, respectively meaning ‘make wide, large, cyes, with
(2) stibium’, and ‘tear, rend’. The N.E.B. translates the passage in
the former verse: ‘make vour eyes big with antimony’. ¥7p in
Gn 37. 29 is the homologue of grjyvups ; while 72 in Jer 4. 3015
also the homologuc ol xporfr:w, qu':{w, xpu:mvp.l—likc ¥0 _Iob
31. 10, 39. 3—since ypoilw means both lie with and colour, stain.

xiAwos—I think this word was borrowed from 92, the home-
logue of &mAov—as dppaBdv was borrowed from 1273 (Gn 38.
17}, the homologue of puotov. They are both atavisms.

x74dés—To lighten their cargo the crew of Jonah's ship did not
throw overboard the kitchen utensils or the ship carpenter’s tools,
but jettisoned the heavy chests packed with commercial goocs
and personal effects, which constituted the freight. Similarly, the
32 referred o in Lev 13. 4, 6, 26 was probadiy a chest. In
my childhood days, chests containing clotiies and linen were used
rot only as wardrobes, but also as settees in modest Jewish hormes
in Jerusalem and Catro. {I'. p. 373.]

xpce—XP and SXT involve the consonant vowel metathesis
benween p and .

x changes dialectally into T, e.g. yf\wos. 27 ; and into T, ¢.g.
dvy.TD) (Ex 1. 5). { also changes into T, e.g. Ziw [T {Jer
8. 45}/WT (Jos 17. 11}:0F (ICh 13. 6! j= (IS 31. 10}, xpw
also means: ‘furnish ti¢ use of a thing, i.c. lead, usu. in a friendly
way, dereilw being the word applied to usurers’; but the homo-

logue for lend is in the =D —2"RUT (Ex 12. 36!, The homo-
logues of Save{w are: 17, Mo, XTI, 723, §95; of. roxilw.

xpApa—Mark how 1,1, and J interchange. The D in 7i2 pre-
serves the y, while the p is dropped or absorbed by the Z27. On
the other hand, the 2 in 7T2'? and the (! in L dialectally replace
the p, while the x drops out. The 1 in ¥32 and 7X3, like the &
in 4zLa;—which corroborates ¥¥2—exchanges with 4. These
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three homologues, together with 7133, DOPR, XIpN and (L=,
illustrate the prefix-suflix metathetic phenomenon.

RPN in Jes 4. 53 means ‘the seat of an oracle’, from 7P
(IR 3. t0}/ypilw; the meaning ‘convocation, sacred assembly’
—aseribed to it by the Lexicon—is not justified bv the context.
Nor is iR a ‘proclamation’, but-an ‘eracular or prophetic
uttcrancc’—QTJj. Lastly, 7i7P2 in IS 6. g and 20. 26 is gencrally
accepted to mean ‘accident, chance’, a homologue of «xvpua,
from «ipw, xvpc'w‘ﬁ-li_/ (Ex 1. 10)/iinp {Gn 4. ﬂg); but it
possibly means ‘astrange and unusua lnhc.-smcnm Clopagrac

ywlebw—Just as 11 interchanges with y, here and in yofucre/
5*91, o does I interchange with the spiritus asper in §=ap 722
and &5,713. In fact, most interchanges are reciprocal.

Yux—CTT and i_. are formed by dropping tie = in ¢, while
TY and 4% are formed by dropping ¢—the second O and the
second -, as well as the T and &, exchanging with y, e.g.
Ydle P2F3W (K, vdouc: 31 (11S 1. 22], and ydpis'ss
The I in D) is the MV 2, and it indicates that duyd must be
derived from diyw. This is orroboratca by the homology
drednyoper UONT (Ex 31. 170, The Lexicon would have us read
: TE instead of O ‘..r.a: in Ez 13. 20, an emendadon which
ails 1o clanfy an obscure passage. {I" p. 374.]

In short, the Lexicon is typical for its failure to recognize
the existence of innumeradle homonyms; its reckless emenda-
tions of the text; its perverse and fantastic exegesis; its [alse
etvmologies; its distortion of any meaning of any word
meet the various requirements—or supposed requirements—
of the different contexts. Common words and ordinary passages
excepted, the AV. and the N.E.B. are equally unreliable,
their pages teeming with innumerable errors.

Students of this book will be left in no doubt as to the
urgent nced for the present philology of the Bible to be funda-
mentally overhauled and revised, and for ¢ new translation to be
undertaken, in the light of the theory herein expounded. Because
this theory is inherently sound, and because it alone offers the
right methodology whereby to discover the correct interpreta-
tion of biblical words.
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